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ACTO UNICO.
'WWWVVN

Sala decentemeita amneblacla; sobre un velador varios periódicos.

E S C E N A  P E I M E R A .

Camilo y Mercedes.

Mercedes.

Camilo.
Merc.
Cam.

Merc.
Cam.

MERd.
Cam.
Merc.

To digo que no haj’- un cuarto 
én papel, oro, ni plata.
Con tal de que lo haya en cobre,... 
Tampoco!

Pues hija, gastas 
de una manera insolente.
Te di un duro ayer mañana.....
Es decir cinco pesetas.
Es igual!

No es igual, manda 
que asise cuente el gobierno, 
y como no cuesta nada 
darlo gusto, yo soy uno 
de los que su ley acatan.
Vamos á ver, Merceditas, 
qué has hecho de ese monarca?
De qué monarca?

Del duro!
Qué he de hacer? Darle en la plaza!



Cam. Ere? una....... regicida!
Mero. Compré huevos, esiñnacas,

manteca, jamón, azúcar, 
hígado, arroz, ensalada, 
alubias, queso manchego 
y tres libras de patatas.

Cam. Pues con esas provisiones
hay ya para una semana.

Mero . Si nos las hemos comido !...
Cam. Qué atrocidad!
Mero. Tú te atracas

de una manera.....
Cam. Sospecho

que tú no me vás en zaga.
Mero. Camilo!
Cam. No te incomodes:

si comer no es cosa ma'a.
Mero. Mas comer, y no ganarlo...
Cam. y  quién es el que no gana

lo que come?
Mero. Yú !
Cam. Mercedes!..

Tengo la culpa de que hayan, 
contra tu  gusto y el mio, 
suprimido nueve plazas 
en Gobernación? No voy 
constantemente á. la casa 
del ministro? No he hablado 
á don Antonio Linaza, 
sobrino del escribiente 
que está en su despacho? Habla!

Mero. Pero, qué has adelantado?
Cam. Lo que un cesante adelanta;

romper botas, perder tiempo 
y vivir con la esi)eranza 
de que e.sto dé un boltequazo...

Merc. y  te quedes como estabas.
Cam. Después de todo, es muy fácil.
Merc. á lo ménos te ingeniaras...
Cam. Estás fresca!
Merc. Si invent^es..»
Cam. Cualquiera inventa en España.
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Merc.
Cam.
Merc.
Cam,
M ERC.
Cam.
MeRC;
Cam.
Merc.
Cam .
Merc.
Cam.
Merc.

Cam ,

Merc.
Cam.
Mero.
Cam.

Merc.
Cam .

Merc.
Cam.
Mero.
Cam.

Pues hombre, el doctor Garrido... 
Ese tiene pozo en casa.
Arderius... !

No soy bufo.
Brea y Moreno. . .

Castañas !
No; bellotas!

Es lo mismo.
No.

Bellotas trituradas.
SPnosotros las tuviéramos:..
Nos cebaríamos.

Calla !
B í que eres un holgazán 
y  que no piensas en nada.
Vaya, pues voy á achicarte, 
ya que tanto me rebajas.
Cómo !

Tengo un plan magnífico! 
Un plan! (Con desprecio.)

Un plan puesto en práctica! 
Aquí está. íCogieudoun periódico.)

Ser periodisi ai 
Ser pupilero!... En España 
el hambre es ya una virtud 
y es necesario explotarla.
Si te entiendo, que me emplumen - 
Eso prueba tu  ignorancia.
Camilo!

Soy un coloso, 
hijo digno de mi pàtria.

M Ó SIC A.

C a m .

M erc .

Esta es la clave 
para vivir 
tranquilamente 
sobre el país.
Camilo, me parece 
qué equivocado estás, 
que hoy dia del anuncio 
no se hace caso yá.
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Cam.

Mero.
Cam.
Mero.
Cam.

Es ingenioso 
el mió á fé, 
y á más de cuatro 
deslumbraré.
Qué es lo que dice?
Lo vas á oir.
No me impacientes.
Pues dice así; 

t.La comida es el problema 
que hoy preocíupa á la nación, 
y morirse el que no come 
siempre ha sido de cajón.

En el siglo del tramvia, 
del teléfono y el gas; 
sólo un hombre se ha atrevido 
lo imposible á realizar.

Fíjense los madrileños 
en mi anuncio tentador, 
que soy digno de una estatua 
fabricada en Alcorcon.

Las clases pasivas 
aquí encontrarán 
bisteek con patatas 
V afabilidad; 
con las condiciones 
que se sirve aquí, 
no se halla otra ganga 
en todo Madrid, n

H A B L A D O .

Cam. Toma, lee y dime si tengo
inventiva acreditada.

Mero. (Leyendo.) “Almuerzo, comida y  cena,
postres, tabaco y cafó 
por cinco reales, y á fé 
que el servicio e.s cosa buena.
Gran limpieza, mucho esmero 
y espaciosa habitación.
Aprovechad la ocasión!!
Ternera, siete, tercero.“
Esto es una tontería.

Cam. Ya me lo dirás mañana,
cuando el alcalde se vea 
precisado á mandar guardias



para contener la gente.
Mero. Pero no seas papanatas:

si no has de dar lo que ofreces!
Cam. De biiena duda me sacas.

Ya lo sé yol
Mero. Pues entonces?. ..
Cam. Que paguen adelantadas

catorce ó quince decenas, 
que pueda salir de trampas 
con su dinero, y después...

Merc. Que vayas presd?
Cam. Bobada!
Mero. Eso es una picardía.
Cam. . N”o lo creas, una gracia,

y  gracioso más ó ménos...
No ves que ya aclimatadas 
están las gentes? >Si es casi 
una costumbre en España. 

Merc. Pues yo no he de consentirlo.
Cam, listé hará lo que lo mandan.

Para eso es usté mi esposa, 
y la mantengo!

Mp:rc. Ah, canalla!
Conque me mantienes?

Cam, Si!
Mero, Pues dámepara la plaza.
Cam. Bien sabes que no lo tengo.
Mero. Y tu me mantienes?
Cam. Vaya!

Si no te mantengo, al ménos 
es mi obligación sagrada 
mantenerte: por lo mismo, 
si no te vá bien, te callas. 
Cumplo tú, que si yo falto... 
ya nos veremos las caras.

Merc. Ay, qué desgraciada soy!
Cam, Cuando te conduje al ara

ya sabias que yo era...
Merc. IJn embustero! un mal alma!

un hombre sin corazón!
Cam. y para qué me hace falta?

Si fuera unos pantalones...



M erc.
Cam.
Merc.
Cam.
M erc.
Cam.

Merc.
Cam.
M erc.
Cam.

M erc.
Cam.

M e r c .
C a m .

Merc.
Cam.

M erc.

Cam.
Merc.

Cam .

Yo soy tu  media naraaja!
Justo: la de San Francisco, 
que me ha caído y me aplasta'.
Ay, que desgraciada soy!
Mercedes!

Muy desgraciada!
Ya mo lo has dicho tres veces!
Y qué?

Que con una, basta.
Dame el almuerzo! .sentáudose.)

El almuerzo?,..
Sí; el almuerzo! qu'í te extraña?
Que no hay nada preparado.
Conque no hay?... Si no mirara!...
(Coge un periódico y se pone á leer.)

Camilo, eres...
(Leyendo.) "Un becerro
se escapó ayer do la plaza, 
dando el gran susto á unas gentes 
que alegremente almorzaban, n 
—¡Qué suerte la del becerro!
Bien merecías...
(Leyendo.) n U n  a m a ,
soltera, de quince años, 
leche fresca, y muy honrada, 
busca padres y la abonan, 
en la calle de la Pasa.n 
No he visto más disparates 
dichos en ménos palabras.
Si crees que voy á aburrirme
de esa m an e ra , te  engañas. (Coje otro periódico )
(lEl pueblo marcha al progreso...-! (Leyendo )
iiPetróleo á cien reales lata.-udem.)
mEI diputado Pestiño (ídem.) 
al usar de la palabra, 
demostró que era el sistema 
más conveniente a la España.. .- 
iiGarrotazo y tente tieso, (ídem.) 
novela nueva, ilustrada 
con grabados en madera; 
dos cuadernos en semana.n



M e r o .
C a m .

Mero.
Cam.
M ero.
Cam,
Mero.
Cam.
Mero.

Cam.
M erc.
Cam ,
Merc.
Cam.
Merc.
Cam.
Merc .
Cam.

Mero.
Cam.
Mero.
Cam.

iiBuen Gobierno... m (Leyendo.), 
(Idem.) iiEs imposible
ni mejor ni más barata: 
calle del Cármen catorce, n 
iiTisis’i- (Idem.)
(Idem.) "La gran funeraria! n 
tiPara l a s  clases pasivas.n (idem.) 
nCascarilla americana, n (idem.) 
Camilo, iquieres quemarmel 
Ni sabia que ahí estabas.
Te juro que no has de verme 
en todo el dia la cara.
Bueno; te veré de noche.
No lo esperes.

Anda, anda.
Ni he do snirarte tampoco.
Me mirarás si hace falta.
Es que cerraré los ojos.
Y ate haré yo que los abras,
Lo veremos.

Bueno, veto
y liaz aquello que te plazca. 
Puerco-esjñn!

Anda al infierno 
Mal marido! ¡vase.>

Cataplasma!

e s c e n a  IT

Camilo.

\

Gracias á Dios que se ha ido 
mi idolatrada parienta.
XJf!... Veamos lo que dice 
la insigne Corvufondencia. (Leyendo.) 
Santo Dios, qué estoy mirando!
"Él maestro Cara-estrecha 
dá lecciones de toreo, 
callejón de la Ternera, 
siete, tercero.....iEn mi casa?. . .



Sí: justamente... Ah, qué idea!, 
Pero no; no puede se r ,, 
nunca le vi la coleta 
á mi mujer,.. Necesito 
informarme bien, no sea... 
Calle... si 09 del mes pasado 
y  hace sois dias apenas 
que en esta casa vivimos...
Por suerte miré la fecha, 
que si no, valiente susto 
me dá La Qorrespondeneia.

ESCENA III
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Dicho y Laura. •

Laura. Dá usté permiso? (Desde la puerto.)
Cam. Adelante!
Laura. Es usté er patron?
Cam. íáin barco.
Laura. Pues entonses paso er charco. (Kutrando )
Cam. Qué mujer tan elegante!
Laura. Cabayero, yoheleío

el anunsio que publica...
Cam. {Me hace tilín esta chica!)
Laura. Y en el instante he venío

á sabé si era verdá.
Cam. Verdad y verdad factible.
Laura. Realisa usté lo imposible

en bien de la humanidá.
Porque en estos tiempos fieros 
la manutension aterra!

Cam. He declarado la guerra
á todos los pupileros, 
y en esta lucha empeñado...

Laura. De usté será la victoria!
De usté el laurel de la gloria!...

Cam. (Lo echaré en el estofado.)
Laura. En esto apartado eden

donde el comersio se olvía 
me avengo á pasar la vía.



Cam, y  en eso hace usté muy bien.
Laura. Su afan desinteresado

me piase.
CAM. Mucho me halaga...

Pero en mi casa se paga 
siempre por adelantado,

Laura, Yo le daré la mesada
cuando cobre.

Cam. Pronto?
Laura. Sí,

muy pronto !
Cam. (Lo que tú i  mí

quieres darme, es la tostada.)
Laura. Y áun suponiendo que yó

no pague; no habrá sofoco.
Quien se aviene á cobrar poco 
se aviene á no cobrar.

Cam. (Gritando.) No!!
Que yo de balde no lucho: 
y  sepa no me conviene, 
pues quien con poco se aviene, 
quiere lo po.co y lo mucho, 
ilusión no se haga usté 
de no pagar lo que coma, 
porque vale más un toma, 
siempre, que dos te daré.
Y como hay muchos lagartos 
que andan de aquí para allá, 
usted... será... ó no será...
Pero, en fin, vénganlos cuartos.

Laura, Cuartos, mangueA
Cam, (flabla en caló.)
líAURA. Bueno !
Cam. (Se pierde de vista !...)

De qué vive usté?
Latfra. De artista.
Cam. Cantante, sin duda?
Laura. Xo!

Yo he sido muy desgrasiada 1 
Tengo una historia... Ay de mí! 
Yena de lágrimas.

Cam. Sí?

11



Laura.

Cam.
Laura.

Cam.
Laura.
Cam.
Laura,

Cam.
Laura.

Cam.
Laura.
Cam.
Laura.

Cam.

Laura.

Cam.
Laura.
Cam.
Laura.

(Paos estará emborronada ) 
Primero, hise mi deM 
on los bufos.

I (Pues ya escampa!) 
Como yo tengo esta e-stampa 
yamaba ar sielo de tú.
Ay que Eeya Elena aqueya, 
quien olviarla podrá?
Hizo usté de Elena?
r, , Quiá!
rúes de qué entonces?
T r , , 1̂ 6 Beya!•Cos abonados leales
nie aplaudían, me mim'aban 
y allí todos se fijaban * 
en mis botas imperiales, 

lo creo...
Pero un dia 

me enamoré de Melchor, 
ay!_yo no he visto mejor 
teniente de artillería.
Era... artillero?

í î á fé.
Teniente!... Pues ahí es nada!
Le artillería montada, 

pero al mes, me dejó á pié; 
yo no hise más que yorar, 
y de aquel disgusto atros 
un dia... perdí Ja vos 
y no la volví á encontrar!...
Mas con rostro tan seráfico > 
pronto usted......

Perdido el mérito 
ingresé en el benemérito 
cuerpo...

Civil?
Coreográfico!

Bailarina?
Sí señor.

y aunque aplanada y ,sin lu.s 
en el género andalu,s 
conseguí haser un furor.

12
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Cam. Muy bien!
Laura. Mas las castañuelas.

« como yo soy tan sensible,
me hasian un daño horrible 
y me quedé por dos velas.

Cam. Desgracia grande!
Laura . Después

un fransés me dió lecsion, 
y con eresiente afision 
me dediqué á lo fransés.

Cam. Bien ideado?
Laura. En un tris,

y estudiando con afan, 
me hizo sélebre el can-can 
la Modista dé París.

Cam. Es que es precioso!
Laura. Muy bollo.
Cam. Aquel paso de tem, temí (Bailando.)
Laura. Precisamente!
Cam. y  también.

más tarde, cuando entra aquello... .(Baila.>
Laura. Por lo que veo, quisá

usté es de la profesión.
Cam. No tal, no; simple afición...
LaurAí Vamos á verlo?
C a m . (Poniéndose en posición.) V a  e s t á .

13

C a m

L aura.

C am .
L aura.
Cam.

L aura.

El ean-can es de los bailes 
el más sano y el mejor, 
y entusiasma fácilmente 
á las niñas com il faut.
El can can para los hombres 
es un bálsamo eficaz; 
si están tristes los alegra 
y si alegres es la mar.

Viva el can-can.
Que viva sí.
Su pa.so es fácil, 
s e  baila a.sí. (Bailan.)

El ean-can no caxisa hastío 
y á las hembras dá valor,



C am,

L a u r a .
Cam.
L a u r a .

cuando el hombre que lo baila 
sabe el paso á perfección.
El cau-cau alegra el alma 
y nos lleua de placer, 
si lo baila una pareja 
como la que ustedes ven.

Viva el can-can.
Viva el beleu.
A repetirlo 
segunda vez.

14

H A B LA D O .

Cam.

Laura.

Cam.
Laura.
Cam.

L aura.

Cam.

L aura.

Cam,
L aura.
Cam .
L aura.

Es usté una bailarina 
de lo que se llama al pelo.
Aunque medrar es mi anhelo 
su elogio no me alusina:
Quisá aplaude por sistema.
No iall

Usté es muy cortés!...
Dice usté más con los piés 
<ju0 Zorrilla en un poema.
Tiene usté gracia, soltura, 
movilidad, gentileza; 
y luego, hay en la cabeza 
e.sbeltez y galanura.
No vi jamás tal primor 
ni en bailarinas de empaque; 
sobre todo, en el deüaque 
no hay quien destaque mejor.
Pues, aunqi-e usté se alborota 
con mi desíT-que... no es maca, 
lo que mejor se destaca 
es que no tengo una mota.
De lo cual, y no es desvío, 
vamos en limpio á sacar, 
que usté, bailando... es la mar! 
Pero que yo no le fio.
Cuádrele á usté ó no le cuadre, 
yo de aquí ya no me aparto.
Señora!

Cuál es el cuarto?
El cuarto?... honrar padre y madre, 
Pero?...
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Cam.
Laura.
Cam.
Laura.

Cam.

Lastra.
Cam.
Laura.

Cam.
Laura.
Cam .
Laura.
Cam.
Laura.
Cam .
Laura.

C a m .

No quiero prebendas.
Y me desahucia usté?

A ver!
Hechazar á una mujer 
que tiene tan buenas prendas.
Pues se pueden empeñar^ 
y sacando algunos reales...
Son mis prendas personales!
Eso es liablar de la inar.
Bueno; pues, ya que traidor,
las esperanzas mo roba... (Váse ñ un cuarto.)
beñora, que esa es mi alcoba!
Mejor!

Cómo que mejor?
Allí buscaré el sosiego.
Ehl poco á poco... Y se mete!
Despiérteme usté á las siete.
Pero es que yo no...
(Cerrando la puerta.) Hasta luego.

ESCENA I V .

Camilo.

Estas gentes son felices! 
y  nada... .se acostará, 
y por contera, me dá 
con la puerta en las narices.
(<¿ue estuve tonto parece...
Y si de este modo empieza...
No, si he de hablar con franqueza, 
la chica se lo merece.
Tiene una gracia... im mirar 
esa condenada niña...
Y luego la infame, .guiña 
de un modo particufar.
Necesito j e r  si ons.yo.., (Rcslrsgíadoso I,.m.nos,
pero qué diablo, es !a cosa
que si se entera mi esposa
va á haber aquí un Dos de Mayo.
Nada, no; no puede ser; 
démosla pronto al olvido;

15



fiara un hombre bien nacido 
o primero e$ su mujer.

ESCENA V".

D ic h o  y  Me r c e d e s .

Mero. Qué tranquilo está el traidor.
Cam . (Sin verla.) Señora!... Señora!... Eh!
Mero. Señora?... A quién se dirige?
Ca m . Señora! que sailga usted

6 tiro la puerta abajo!...
Mero . Camilo!
Ca m . Pun! Mi mujer!
Mero. Qué es lo que estabas haciendo,

Camilo?
Cam . Pues.,, ya lo ves.
Mero. A quién llamabas?
Cam . a . .. un huésped.
Mero,. Ahí dentro hay una mujer!
Cam . • Bueno; un huésped con enaguas.
Mero. Y  lo confiesas, infiel?
Cam . Hija mia... un pupilero

tiene por fuerza que hacer 
la vista gorda.

Mero . Conformes:
pero los hombres do bien 
no admiten en su morada 
más mujer, que su mujer.

Cam . Es que esa que está en mi cuarto
es una señora.

Mero. Pues!...
No será mala señora 
la que tiene menester 
de casas á cinco reales 
con tres comidas...

Cam . Por qué?
Son acaso incompatibles 
la humildad y  la honradez?
Esta es toda una señora, 
una artista á la demier,

16



Mero.
Cam,
Mero.
Cam.

Mero.
Cam.

Mero,

Cam.

Mero.
Cam.
Mero.
Cam.

Mero.
Cam.
Mero.
Cam.
Mero.
Càm.

Mero.

Cam.
Mero.
Cam.
JÍERC,
Cam.
Mero,

Cam.
Mero.

con mucha gracia en ol cuerpo 
y  mucha fuerza en los piéf?.
Una bailarina?

Justo!
Qué escánrlalo!... Salgaristé!
Calla que está descansando; 
la pobre debe tener 
necesidad de reposo, 
porque baila mucho y bien.
Ha bailado aquí/

Preciso,
para hacerme comprender 
que era artista..,

y  tú has bailado
con ella?

Pues ya se vé: 
cómo habia de bailar 
sola la 'pobre mujer?
Voy á pedir el divorcio!
Pero, Mercedes, por qué?
Voy á ver al juez hoy mismo !
Y cuando pregunte el juez 
por qué deja usté á su espo.so? 
qué le vas á responder?
•Que le dejo...

Porque baila!
Infame !

f^osiégate !
Me voy con mi madre!

Bueno;
vámonos con mamá!

Ustéd?
Usté no viené conmigo.
Pues sola no vás.

Iré!
aSTo quiero yo!

Y qué me importa?
Mercedes!

No he de volver
á verte!

Mira, Mercedes!...
Abur!

17
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Cam .
Mero .

Cam.
MtSRG.
Cam .
Mero.

M ist .
Cam .
Mist .
Cam .
Mero .

Aquí quieta! (Cogiéndola.)
Qué?...

Camilo,, á mí no me toques!
Que no te marchas, mujer!
Me sueltas!

No!
No?... Pues toma!

(Al darle una bofetada, entra Mister Jolik, (¡aien la recibe }

ESCENA V I 

Dichos y  Mister J ohk.

Andar trompis!
Un inglés!

Cacheteamenta española!
Has visto?

Dispense usted...

M USICA.

M ist. ■ , Yoser Mister Yohk,
yo estar toda inglés, 
y en esto país 
venir á aprender.
Mi ser un Rosehild; 
mi tener valor 
y venir aquí, 

yéa. yés, 
á matar torós.

Cam. Es un  inglés.
M erc. Es un inglés.
M íst. y  es verigüell.

Toda, toda flamenca, 
toda, toda barbián; 
mi querer de lo españolo 
á mi país aportar. (Baile.)

Madrid estar bien, 
más bien que London, 
é mi ser aquí 
chuleta guasón.
Salera tener, 
torera será, 
y venir aquí



/

Mist.
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yés, yés, 

á tor03 matar.
Viva, viva la grasio, 
viva, viva el chipé 
de las niñeras bonitas: 
mi lo salerra aprendé.

H A B LA D O .

El maestro Cara-estrechaí
Cam. Qué ea lo que dice este inglés?
Merc. Caballero, usted perdone —
Mist. Manos blancos no ofender
Cam. . Pero doler!
Merc. (Ah qué idea!)

Mist.

Por ventura, busca usted 
habitación?

Al maestro

Cam.
Cara-estrecha.

. Aquí no es.
Mist. Mi ser Mister Johk.
Merc. Qué tipo!
Mist. Mi e^tar de London.
Cam. Y qué?
Mist. Venir mí á aprender flamenca.
Merc . (Voyá vengarme).
Mist. Querer

Cam.

matar toras, bailar óle, 
y el salera, chichapé.
Vo no entiendo una palabra.

Merc, Pues él se explica muy bien.
Mist. Leer mi, correspondensió.

Cam.

correspondensio poner, 
Ternero, siete, tercera, 
ó Ternero estár osté. (A Camilo,) 
Escuche usted, señor mio...

Mist. Mí la torera aprender,
Cam. Ya he dicho que no es aquí !
Mist. Bunnoy. (Marcbíndose).
Merc. Espérese usted.

Mist.

El maestro Cara-estrecha 
soy yo!

Ah!



Cam .
M erc.

Mist .

M erc.

C\M.
Mi.st.

Cam .
M erc.
Cam .
Merc .

M ist .

Cam .

Merc.
Mist .

Ca m .
M is t .
Ca m .
M ist.
Cam .
Mlst.
Merc .
Cam-.
Merc .
Mist .
M erc.
Cam ,
Merc .

Cam .

Pero mujer...
Y le daré á usté lecciones 
desde este momento.

Ah! Yes!
Mi aprender, querer torera: 
mi dlspois estableser 
Academia en London.

Nada;
en dos dias, sabe usté 
más suertes que Lagartijo. 
Mercedes, por San G-inés!. . .
Si oste ha-»erme Lagartija 
mi prometa dar oste 
mocha dinera.

Qué escucho!
El quiebro...

(Gritando.) No se le dés!!
V oj por el trapo, enseguida 
vuelvo...

Oh no; mi tener 
la malera toda llena 
de trapos, ̂ aca de ella un capote de torero.'

Digo el inglés 
y qué prevenido viene.
Usté hará de toro!

Eh!...-
Mi no tora (\ Oamiio.) El señor tora. 
Un diablo!

Mí paja bien.
Pues yo no quiero. ¡Canastos!
Oh yes!

No señor!
Oh yes.

No es necesario
(Respiro!)

Atención!
Mi la tener.

Póngase usted á ese lado.
(Maldito seas, amen!)
Tienen amor y toreo 
mucha .semejanza.

A ver!
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M e r c .

Oa m .

M is t .
M e r c .

M i s t .
Ca m ,

Si á una niña hace usté el oso 
porque le prendó su talle 
y  le pasea la calle 
de 3U cariño ambicioso.
Si ella demuestra á las claras 
no serle á u¡ t̂é indiferente, 
está claro y evidente 
que la niña ¿orna varas 
Si usté logra que le cUe 
entra el toreo á lo fino, 
y  hay que tener mucho tino 
para salir bien del q>LÍte\ 
mas .si la niña desbarra, 
ó algún resabio profesa, 
se le dá una aragonesa 
ó un capeo á la nava/rra.
Y bien dispuesta á la muerte 
que usté le dá, en amor diestro, 
sólo le resta al maestro
saber colocarse en suerte.
Y una vez ya preparada, 
y de la brega rendida, 
buscándose la salida
se le estiende la estocada.
De lo cual, aunque irrisorio, 
resulta por nuestro mal, 
qu<̂  vienen á ser igual 
el trasteo y el casorio.
La descripción es muy fiel 
y la igualdad es sencilla: 
ios testigos la cuadrilla, 
y  la casa el red-jndel, 
y  de ese relato infiero 
qne son, .sin hacer agravios, 
los vecinos, monos sabios, 
y  la suegra el puntillero.
Ser dilisil!

Poca cosa,
y si se pone interés... fCuadrándose.) 
Embista usté, y  lo recibo.
A h , b u e n o l (Hace la intención.)

Ño embista usté!
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M Ú SICA.

C a m .

Mbbc.
■á

M ist.

Meuc.

>tlST.

Cam.

Merc.

Lance gracioso; 
tendrá que ver 
jugar yo al toro 
con mi mujer.

Milor, yo le aconsejo, 
si airoso ha de salir,] 
para saber el quite 
que aprenda el embestir. 
Si ser esa la regla 
seguirla también yo.
Pues fíjese un momento 
y empiece la lección.

Pues con la izquierda 
se coge el trapo, 
se cita al toro 
diciendo, guapo, 
ven para acá, 
y se le dan dos pases 
al natural.
Y cuando el bicho 
se pára poco, 
con mucha gracia 
y mucho aplomo, 
si es el que mata 
muchacho diestro, 
dá dos de frente
y uno de pecho.
De los de los de aquí, 

porque ios pasas esos 
gestarme á mi.

El inglés no es un bobo 
según calculo, 

que los pases de pecho 
le gustan mucho. 
Mujer, por Dios, 

no enseñes el toreo 
á ese milor.
Si el toro corre 
siga tras él, 
hasta que logre 
parar sus píés.
Y puesto así.

le puede usté sin miedo



ya recibir.
Cam. y  puesto así,

un revolcón de marea 
vá á recibir.

Mist. y  puesto así,
á los torros valientas 

yo recibí.
Mbrc. Cuando vaya en su tierra

á dar lección 
no se le olvide nunca 

la posición.
Olé y olé

liado siempre el trapo 
ha de tener.

Cam. Cuando vaya á su tierra,
pobre milord, 

de seguro se lleva 
un revolcón.
Olá y olé

viva el hombre flamenco 
torero inglés.

Mist. Cuando dé mil lecciones
allá en London, 

mí torear á boda 
la población.

 ̂ Ay! chiehapé: 
mais de cuatro miladis 

recibirá.
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H A B I. ASO .

Cam. Ea, basta de lecciones.
Se acabó, lo entiende usté? 

MiáT. Porqué?
Ca.m. Porque yo no quiero!
Mist. Cómo?
Cam. Porque es mi mujer;

y  ya me voy yo cansando. 
Mist. Sentarse!
Merc. Camilo, ten

más calma!
Cam. No me ñ.comoda!
Mist . Sacarmílorevolvér!
Cam. Aunque saque ustó un cañón.



MrsT.
Cam.
Mist .
Cam .
M ist .
Cam .

Merc.
Cam .

Mist .
Cam.

Mist .
Cam .

Mist .

Cam .
Mis t .
Cam .
Mist.
Cam .

Vaya! que ya me amosqué 
y  le pego á usté un zurrío 
que lo vuelvo del revés!
Mi estar inglés!

Yo español!
Mi valienta!

Bien y qué?
Mi mata!

Y mi descabella!
Pue.s hombre estábamos bien!
Camilo!

No soy Camilo, 
soy un huJano, un lebrel, 
un chacal, una pantera 
que vá á comerse un inglés.
Oh no; mi estar dura.

A palos
lo voy á ablandar á usté.
Boxeamienta! (Amenazándole.)

A mí puños?
Puños á xm aragonés?
(Muy asustado.) Aragonés!,.. Ah navacaü 
bavacaü! (^Corriendo por Ja escena.)

(Ya lo achiqué.)
Na vaca osténo sacar! (Suplicante.) 
i^Javaja yo no tener.
Mi mieda entonces no tenga! (Repuesto ) 
Ah, tuno!
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Laura.

Mero.
Míst .

Laura.

Cam.

e s c e n a  VIT

B ichos y Laura.

Vaya un belen!
No puede una ni dormir!
Señora!

G-uapa moquier!
Osté querer resibirme?
Yo?... Que le resiba á usté 
Erascuelo!

Qué está usté haciendo? (Aparte.



Este tio es ira inglés
que tiene muy buenos cuartos.

Laura. Eso ya tiene otro ver.
Mero. Qué les has hablado al oido?
Cam . Veras!
Laura. (a Mister.) Venga osté, gachó!
M ist. Oh gaché mí: (Moy contento,)
Laura. Usté qué quiere?
M ist. M í quiera toda aprender

la torera.
Laura. Yo le enseño.
Cam. Usté sabe?
Laura. Yasevé.

Si lo aprendí en Pejte-íIiUo!
Cam. Pues es verdad.
Mist . Oste ser

casada?... Mí con casadas 
no quiera broma»:

Laura. .Por qué?
Mist . Porque marido españolo

estar siempre aragonés.
Laura. Y o soy libre como el aire,

y si quié aplicarse usté^ 
vá usté á saber más toreo 
que el Chiclanero.

Mist. Ah: bien, bien!
si oste querer, mí casar.

Laura. 8i usté casar, mí querer.
Mist. Le equipaque de Milady!
Laura. Equipaje?... Yo hay de qué!...
Mist. M í comprarlo.
Laura. Viva el rumbo!
Mist. Chipe salerosa!
Laura. Yes!
Merg. Y habla inglés!
Laura. Yo hablo de todo.

Ah, compadi-e, pague usté 
al señor mi pupilaje.

Mist. ¿Cuanto?
Cam. Mil duros?
Laura. A ver?...
Cam. Cállese usté y partiremos.
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Mist.
L aura.
Cam .
Laura.
Cam .

Merc.
Cam.

M ist.
Cam .
M ist.
Cam .
M ist .
Laura,

Cam .

Merc.
M ist.
L aura.
M ist .
Cam .
Mist.
Cam .

Mist .
L aura.
Cam.
Laura.

Eh!... ¿mil duros?
Eso es.

Por la lección... otros mil.
Partiremos?

Ya se vél
Otros mil por la molestia.
Camilo!

Calla mujer!
Otros mil...

Basta de miles!
Bien; cinco mil duros'

Ehi
El resto es por la propina.
Se los doy!

Qué vas á haser?
(Mister (ìàà Camilo Tarios billetes.)

Valiente inglés se ha pescado! (Aparte á Camilo.) 
JNo pescó usted mal inglés!
Y tú  estás ya convencida? ,a Mercedes.) 
Perdono, por esta vez.
El braso! (a Laura)

¡Con mucho gusto!
Bun noy.

¿A dónde va uste?
A London!

Y estos señores?...
No nos despedimos?

Yes!
¡Eh, patron! (Señalando ai público.)

No entiendo de eso.
Corriente; pues yo lo haré.
(Al público ) Milady de este milord 
cerca está ya mi partida, 
poro en mi pàtria querida 
he de pensar con amor.
Bajo este sol de los soles 
miro colmado mi afan, 
y  se que me aplaudirán 
los galantes españoles.
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TELON.
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